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Secretariat Administration Department . 


Departamento de 


Administração 


da Secretaria -Geral 


Notification 


Despacho 


SAD / PER / SPB / 422 


SAD /PER / SPB /422 


The leave sanctioned to Shri S. P. Balasubramanian , Deve 
lopment Commissioner and Ex -Officio Secretary , Planning 
and Development Department, under Government Notifica 
tion no . SAD /PER / SPB /422 dated 1-9-67 is extended by seven 
days with effect from 24-9-67 to 30-9-67 with permission to 
suffix 1st and 2nd October , 1967 which are Sunday and Ho 
liday respectively . The nature of leave will be notified later 
on . He is likely to be reposted to the same station after the 
expiry of leave. 

Shri N. Subramanian , Finance Secretary , will look after 
the work of Development Commissioner , in addition to his 
Own duties. 


A licença concedida ao Sr. S. P. Balasubramanian , Comis 
sário de Fomento e Secretário Ex -Officio do Departamento 
de Planificação e Fomento , pelo despacho n .° SAD / PER / SPB / 
/422 de 1 de Setembro de 1967, é prorrogada por mais sete 
dias, desde 24 de Setembro até 30 de Setembro de 1967, sendo 
o mesmo autorizado a acrescentar à licença os dias 1 e 2 de 
Outubro de 1967, domingo e feriado , respectivamente. A na 
tureza da licença será definida ulteriormente . Após o termo 
da licença será ele provavelmente re - colocado na mesma 
Repartição , 

O Sr. N , Subramanian , Secretário das Finanças, exercerá 
as funções de Comissário de Fomento , cumulativamente com 
as funções do seu cargo . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


- 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 9th October , 1967. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi , 9 de Outubro de 1967 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / INC / 26 /67 


RD / TNC / 26 /67 


In exercise of the powers conferred by sub - seotion ( 4 ) of 
Section 56 of the Goa; Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act, 1964, Governmenit fis hereby pleased to reserve the land 
denominated « Zundem > also known as « Fond situated at 
Benaulim , Taluka Salcete , Goa , measuring approximately 
1,900 square metres , belonging to the « Fabrica de Santissima 
Trindade , and registered under matriz predial No. 11-17 for 
non -agricultural purpose, namely , construction of a cemetery 
by the said « Fabrica de Santissima Trindade » . 


No uso das faculdadeis conferidas pela alínea ( 4 ) do ar 
tigo 56.º do « Goia , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 
1964 » , o Governo determina que seja reservado o terreno 
denominado « Zuniem » conhecido também como « Fond » sito 
em Benaulim , concelho de Salsete , Goa , medindo aproxima 
damente 1,900 m ”, pertencente à Fábrica de Santíssima Trin 
dade e registado na matriz predial sob o n.º 1117, para os 
fins não agrícolas, nomeadamente , para construção dum cemi 
tério pela dita Fábrica de Santissima Trindade, 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W.G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji, 9th October , 1967 . 
Aswin , 1889 ( Saka ) . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ). 
Pamagi, 9 de Outubro de 1967. 
Aswin , 1889 ( Saka ) . 


. 
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Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND / 280 /67 


RD / TNC / BND / 280 /67 
In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 
the Government hereby specifies the following bunds descri 
bed in the schedule appended hereto as the protective bunds 
for the purposes of the said proviso . 


De conformidade com a cláusula da alínea ( 3 ) do artigo 26 . 
de « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , O 
Governo especifica os seguintes valados descritos no quadro 
anexo , como valados protegidos para os fins da dita cláusula . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of the bund 
Nome do valado 


Village 
Aldeia 


Taluka 
Concelho 


Description 
Descrição 


1 ) Daddo Bund 
1 ) Valado Daddo 


Carambolim 
Carambolim 


Goa 
God 


2 ) Cano Bund 
2 ) Valado Cano 


St. Matias 
S. Matias 


Goa 
Goa 


3 ) Murondi Cantor 


Borim and Salcete 
Amboda 
Borim e Am . Salsete 

boda 


3 ) Murondi Cantor 


1 


4 ) Bund at Carmona 
4 Valado em Carmona 


Carmona 
Carmonā 


Salcete 
Salsete 


The bund starting from the paddy field belonging to Shri Sebastiao 
D Mello situated at Carambolim and running continuously along 
the bank of the canal Cumbarjua , and thereafter along the bank 
of the creek which meet the canal and ending at the paddy field 
called Cantor belonging to Shri Francisco Fernandes and the 

Comunidade of Carambolim . 
O valado começando desde a várzea pertencente ao Sr. Sebastião 

D Melo situado em Carambolim e correndo continuamente ao 
longo da margem do canal de Cumbarjua e em seguida ao longo 
da margem do rigueiro que entronca com o canal e terminando 
até a várzea denominada Cantor , pertencente ao Sr. Francisco e 

à comunidade de Carambolim . 
Bund starting from the paddy field called “ Injem Khajan » belong 

ing to the Comunidade of Malar at St. Mathias and running 
along the bank of the creek known as “Mendikali » and there 
after along the bank of the river Mandovi and ending at the 
paddy field called “ Noi Khazan » belonging to the Comunidade 

of Malar . 
Valado começando desde a várzea denominada « Injem Khajan » per 

tencente à comunidade de Malar de St. Matias e correndo con 
tinuamente ao longo da margem do rigueiro , conhecido como «Men 
dikalix e em seguida ao longo da margem do rio Mandovi e ter 
minando até a várzea denominada «Noi Khazan » pertencente à 

comunidade de Malar . 
Bund starting from the paddy field called « Sone Cantor » at Borim 
belonging to the Comunidade of Loutulim and running along 
the bank of the river Zuari and thereafter along the bank of 
the creek of Camurlim and ending at the paddy field called 

* Cantor at Amboda belonging to the Comunidade of Camurlim . 
Valado começando desde a várzea denominada « Sone Cantor » em 
Borim pertencente a comunidade de Loutulim e correndo ao longo 
da margem do rio Zuari e em seguida ao longo da margem do 
rigueiro de Camurtim e terminando até à várzea denominada 

« Cantor » em Amboda pertencente a comunidade de Camurlim . 
Bund starting from the paddy field called « Tambia Khazan > 

at Carmona belonging to Shri Joaquim Manuel Aires Gomes and 
running along the bank of river Sal and there after along the 
bank of the tributory of river Sal and ending at the paddy field 
called «Mershi» at Carmona belonging to Shri Cristovam Fur 

tado . 
Valado começando desde a várzea denominada « Tambiá Khazan > 

em Carmonā , pertencente ao Sr. Joaquim Manuel Dias Gomes e 
correndo ao longo da margem do rio Sal e em seguida ao longo da 
margem do braço do rio Sal e terminando até a várzea denomi 

nada « Mershi» em Carmona pertencente ao Sr. Cristóvam Furtado . 
Bund starting from the paddy field called « Zuavo ) at Carmona 

belonging to Shri J. L. Dias and running along the bank of river 
Sal and ending with the paddy field « Aitodicho Zunvo » at Car 
mona belonging to Shri J. L. Dias and others . 
Valado começando desde a várzea denominada « Zuavó » em Carmona 

pertencente ao sr . J. L. Dias e correndo ao longo da margem do rio 
Sal e terminando com a várzea « Aitodichó Zunvó » em Carmona 

pertencente ao Sr. J. L. Dias e outros . 
Bund starting from the paddy field called « Bhatem » at Sadoixem 

belonging to Shri. Serafim Barreto and running along the bank 
of the river Talpona and ending at the paddy field called « Taga » 

belonging to Devalaya of Partagal and Shri V. V. Fal Desai. 
Valado começando desde a várzea denominada « Bhatém » em Sadol 

xém pertencente ao sr . Serafim Barreto e correndo ao longo da 
margem do rio Talpona e terminando com a várzea « Taga » perten 

cente à Devalaia de Partagal 600 Sr. V. V. Fai Desai. 
Bund starting from the paddy field called «Mari Khazan > at Aga 

çaim belonging to Shri V. G. S. Cundaicar and running along 
the bank of the tributory of river Zuari and ending at the paddy 

field belonging to Shri Loximicant Pratab Sardessat. 
Valado começando desde a várzea denominada « Mari Khazan » em 

Agavaim pertencente ao sr . V. G. S. Cundaicar e correndo ao longo 
da margem do braço do rio Zuari e terminando até a vérzea per 
tencente ao Sr. Loximicant Pratap Sardessai. 


5 ) Aitodicho Zunvo bund Carmona 
5 ) Valado Aitodicho Carmona 

Zunvo 


Salcete 
Salsete 


6 ) Taga bund 
G ) Valado Taga 


Sadolxein 
Sadolxem 


Canacopa 
Canácona 


T 


7 ) Bund at Agavaim 
7 ) Valado em Agavaim 


Agacalm 
Agacaim 


Goa 
Goa 
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Name of the bund 


Village 


Taluka 


Description 


. 


Nome do valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Ponda 


r 


8 ) Cantorla of Gopal Si Tiurem 

nai bund 
8 ) Valado Cantorla de Tiurém 

Gopal Sinai 


Pondá 


Ponda 


9 ) Bund Narsulem Kha- Agapur 

san 
9 ) Valado Narsulem Kha . Agapur 

san 


Ponda 


Ponda 


10 ) Bund Pasculem Kha- Agapur 

san 
10 ) Valado Pasculem Kha- Agapur 

san 


Pondá 


Bardez 


V 


11 ) Bund Chikhalem Kha- Colvale 

san 
11 ) valado Chikhalem Colvale 

Khasan 


Bardes 


12 ) Bund Salem Gangoz Serula 
12 ) Valado Salem Gangoz Serula 


Bardez 
Bardês 


* 


13 ) Bund Bailo Cantor 
13 ) Valado Bailo Cantor 


Sancoale 
Sancoaie 


Marmagoa 
Mormugão 


Bund starting from the paddy field called « Cantorla » at Tiurem 

belonging to Shri V. G. S. Cundaicar and running along the bank 
of the tributory of canal Cumbarjua and there after along the 
bank of Comunidade Khali and ending at the paddy field called 

< Shefichem Bhat» belonging to Shri Foukar . 
Valado começando desde a várzea denominada « Cantorla » em T iu 

rém pertencente ao Sr. V. G. S. Cundaicar e correndo ao longo da 
margem do braço do canal de Cumbarjua e em seguida ao longo 
da margem do rigueiro da comunidade e terminando até a várzea 

denominada « Shefichem Bhat » pertencente ao sr . Foukar. 
Bund starting from the paddy field called « Narsulem » at Agapur 

belonging to Shri Jaya Trivicram Gavankar and running along 
the bank of river Zuari and ending at the paddy field called 

« Ganesh Cantorla » at Agapur belonging to Shri Anand Cundaikar , 
Valado começando desde a várzea denominada « Narsulem » em Aga 

pur , pertencente ao sr . Jaya Trivicram Gavankar e correndo ao 
longo da margem do rio Zuari e terminando até a várzea deno 
minada « Ganesh Cantorla » em Agapur pertencente ao sr . Anand 

Cundaikar . 
Bund starting from the paddy field called «Udo » at Agapur belon 

ging to Shri Crisna Bandodkar and running along the bank of 
river Zuari and ending at the paddy field called « Lati Cantor >> 

belonging to Shri Anand Cundaikar . 
Valado começando desde a várzea denominada « Udo » em Agapur , 

pertencente ao sr . Crisna Bandodkar e correndo ao longo da mar 
gem do rio Zuari e terminando até a várzea denominada « Lati 

Cantorla » pertencente ao sr . Anand Cundaikar . 
Bund protecting the paddy field called « Chikhalem Khazan » at Col 

vale and running along the bank of river Chapora . 
Valado cobrindo a várzea denominada « Chikhalem Khazan >> em 

Colale e correndo ao longo da margem do rio Chaporá . 
Bund starting from the paddy field called « Salem Gangoz » at Se 
rula belonging to the Comunidade of Serula and running along 
the bank of river Mandovi and ending at the paddy field called 

« Cantor » belonging to Shri Damu Natekar. 
Valado começando desde a várzea denominada « Salem Gongoz » em 

Serulá pertencente à comunidade de Serulá e correndo ao longo 
da margem do rio Mandovi e terminando até a várzea denominada 

« Cantor » pertencente ao sr . Damu Natekar . 
Bund starting from the paddy field called « Bardescaralem casan > 

at Sancoale belonging to Shri Damu Kamat and running along 
the bank of river Zuari and thereafter along the bank of the 
tributory of river Zuari and ending at the paddy field called 

« Odlem Kazan » belonging to the Communidade of Sancoale . 
Valado começando desde a várzea denominada « Bardescaralem 

casan » em Sancoale pertencente ao Sr. Damu Kamat e correndo 
ao longo da margem do rio Zuari e em seguida ao longo da margem 
do braço do rio Zuari e terminando até a várzea denominada 

« Odlem Kazan , pertencente à comunidade de Sancoale . 
Bund starting from the paddy field called « Sarel» at Chorao belon 

ging to the Coinunidade of Chorao and running along the bank 
of river Mandovi and there after along the bank of river Mapusa 
and ending at the paddy field called « Tivo Cantor » at Chorao 

belonging to Shri Sales de Andrade . 
Valado começando desde a várzea denominada « Sarel em Chorão 

pertencente à comunidade de Chorão e correndo continuamente ao 
longo da margem do rio Mandovi e em seguida ao longo da mar 
gem do rio Mapucá e terminando até a várzea denominada « Tivo 

Cantor » em Chorão pertencente ao Sr. Sales de Andrade. 
Bund starting with the paddy field belonging to Shri Sa at Vanxim 

and running along the bank of the tributory of river Mandovi 
and thereafter along the bank of river Mandovi and ending at 

the paddy field at Vanxim belonging to Smt. Maria Benedit Vaz . 
Valado começando com a várzea pertencente ao Sr. Sá em Vanxim 

e correndo ao longo da margem do braço do rio Mandovi e em 
seguida ao longo da margem do rio Mandovi e terminando com a 

várzeaem Vanxim pertencente à Sr. Maria Benedit Vás. 
Bund protecting the paddy field called « Moicasan > at Jua belon 

ging to the Comunidade of Jua and running along the bank of 

canal Cumbarjua and thereafter along the bank of river Mandovi. 
Valado cobrindo a várzea denominada « Macasan » em Jua , perten 

cente à comunidade de Jua e correndo ao longo da margem do Ca 
nal Cumbarjua e em seguida ao longo da margem do rio Mandovi. 
Bund protecting the paddy field called « Targem Casan , at Jua 
belonging to the Comunidade of Jua and running along the 

bank of river Mandovi. 
Valado cobrindo a várzea denominada « Targem Cacan » em Jua 

pertencente a comunidade de Jua e correndo ao longo da margem 
do rio Mandovi. 


. 


14 ) Bund at Chorao 
14 ) Valado em Chorão 


Chorao 
Chorão 


Goa 
Goa 


15 ) Bund of Vanxim 
15 ) Valado de Vanxim 


Vanxim 
Vagin 


Goa 
Goa 


16 ) Bund Moicasana 
16 ) Valado Moicasana 


Jua 
Jua 


Goa 
Goa 


17 ) Bund Targem Casan Jua 
17 ) Valado Targem Casan Jua 


Goa 
Goa 


2.1.1.1 
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Taluka 


Name of the bund 
Nome do valado 


Village 
Aldeia 


Description 
Descrição 


Concelho 


18 ) Bund at Varjem 
18 ) Valado em Varjem 


Siroda 
Siroda 


Ponda 
Ponda 


- 


Pednem 


19 ) Bund Shipayanchem Tuem 

Chol and Madlo 
19 ) Valado Shipayanchem Tuém 

Chol e Madlo 


Pedném 


20 ) Bund Gaudicasana 
20 ) Valado Gaudicasana . 


Quelossim 
Quelossim 


Marmagoa 
Mormugão 


Bund protecting the paddy field called « Vajem » at Siroda belon 

ging to the Society of Gaonecar, Dessai, Gude, Hede , etc., and 

running along the bank of river Zuari. 
Valado cobrindo a várzea denominada « Vajem » , em Sirodá perten 

cente à Sociedade de Gaonecar, Dessai, Gude, Hede, etc., e cor 

rendo ao longo da margem do rio Zuari. 
Bund protecting the paddy field called « Madlo » at Tuem belonging 

to S / Shri Esvonta and Parxencar Dessai and running along the 

bank of river Chapora . 
Valado cobrindo a várzea denominada « Madlo » em Tuem perten 

cente ao S / Sr. Esvonta e Parxencar Dessai e correndo ao longo 

da margem do rio Chaporá . 
Bund starting from the paddy field at Quelossim belonging to 

Shri Govinda Poi Raiturcar and running along the bank of river 
Zuari and there after along the bank of Kawiyachi Khali and 
ending at the paddy field called « Cantor » at Quelossim belonging 

to Quelossim Church . 
Valado começando desde a várzea em Quelossim pertencente ao 

Sr. Govinda Poi Raiturcar e correndo ao longo da margem do rio 
Zuari e em seguida ao longo da margem do rigueiro Kawlyachi 
e terminando até a várzea denominada « Cantor » em Quelossim e 
pertencente à igreja de Quelossim . 
Bund starting from the paddy field called « Bailem Xeth > at Amona 

belonging to Shri Anant Burio and running along the bank of 
the river Mandovi and ending at the paddy field called « Cantor > 
belonging to the Comunidade of Amona . 
Valado começando desde a várzea denominada « Bailem Xeth » em 

Amonã pertencente ao Sr. Anant Burio e correndo ao longo da 
margem do rio Mandovi e terminando até a várzea denominada 
« Cantor» pertencente à comunidade de Amona . 


Bicholim 


21 ) Bund Cantor and Tal Amona 

yanchem Khauntem 
21 ) Valado Cantor e T a- 4mona 

lyanchem Khauntem 


Bicholim 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretary ( Revenue ) . 
Panaji, 6th October , 1967 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 6 de Outubro de 1967 . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / N / 50-67 


LD / N /50-67 


In exercise of the powers conferred by section 17 of the 
Goa , Daman and Diu Civil Courts Act, 1965 and in partial 
modification of the Government Notification no . LD / N / 33 /66 . 
dated the 10th June 1966 , the Administrator of Goa , Daman 
and Diu in consultation with the High Court , hereby directs 
that the villages of Assolna , Velim Cuncolim and Canacona 
Taluka which are at present under the local limits of the 
Ordinary Jurisdiction of the Court of Civil Judge , Senior 
Division , Quepem shall stand transferred to the local limits 
of the Ordinary jurisdiction of the Court of Civil Judges , 
Salcete, at Margao with effect from 1st November , 1967; 

2. And further directs that all the cases pertaining to the 
said villagers now pending in the court of Quepem shall be 
tried and finally decided by the said court . 


No uso das faculdades que são conferidas pela norma 17.* 
de « Goa , Daman and Diu Civil Courts Act, 1965 » , e alterando 
em parte o despacho do Governo n .° LD / N / 33 / 66 , O Admi 
nistrador de Goa , Damão e Dio , de consulta com o Tribunal de 

1.a instância , determina que as aldeias de Assolnă, Velim , Cun 
colim e concelho de Canácona, que ao presente ficam abran 
gidos na jurisdição do Tribunal Civel de Quepém , sejam 
transferidos para a jurisdição do Tribunal Civel de Salcete, 
Margāo , a partir de 1 de Novembro de 1967 ; 

2. E mais determina que, todos os processos pendentes no 
Tribunal de Quepém e pertencentes aos residentes das refe 
ridas aldeias , serão autuados e decididos pelo dito Tribunal . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


M. S. Borkar, Under Secretary . 
Panaji, 5th October , 1967. 


M. 8. Borkar , Subsecretário . 
Panagi, 5 de Outubro de 1967 . 


Notification 


Despacho 


LD / N /51-67 


LD / N /51-67 


In exercise of the powers conferred by section 12 of the 
Code of Criminal Procedure 1898 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu . the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby directs that the villages of 
Assolna , Velim , Cuncolim and Canacona Taluka which are 
at present under the Local Jurisdiction of the court of the 
Judicial Magistrate First Class Quepem , shall stand trans 


No uso das faculdades que são conferidas pelo artigo 12." 
do Código de Processo Penal de 1898 , conforme fol tornado ex 
tensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Go 
vernador - tenente de Goa , Damão e Dio , determina que as 
aldeias de Assolnā, Velim , Cuncolim e concelho de Canácona, 
que ao presente ficam abrangidos na jurisdição local do Tri 
bunal do Magistrado de 1." classe de Quepém , sejam trans 


1 
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ferred to the local Jurisdiction of the Judicial Magistrate , 
First Class , Salsete with effect from the 1st November, 1967 ; 

And further directs that all the cases pertaining to the 
said villages now pending in the court of the Judicial Ma 
gistrate First Class Quepem shall be tried and disposed by 
the said Court . 


feridos para a jurisdição local do Magistrado Judicial de 
1. classe , Salsete , a partir de 1 de Novembro de 1967 ; 

E mais determina que, todos os processos piendenbes 20 Tri 
bunal do Magistrado de 1.a classe de Quepém e pertencentes 
aos residentes das referidas aldeias , serão autuados e deci 
didos pelo dito Tribunal, 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
M. J. Borkar , Under Secretary . 
Panaji, 5th October , 1967. 


M. S. Borkar, Subsecretário . 
Panagi, 5 de Outubro de 1967 . 


Notification 


Despacho 


LD / N / 36 / 67 


. 


LD / N / 36 /67 
In exercise of the powers conferred by section 9 (3 ) of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu and in supersession of the 
Government s Notification No. LD - N - 36 /67 dated the 11th , 
July , 1967 and in consultation with the Court of Judicial Com 
missioner, the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 
hereby appoints Shri D. H. Patel, Civil Judge Senior Division , 
Daman as the Additional Sessions Judge, Goa , Daman and 
Diu and further directs that he shall hold his sittings at such 
places as may be directed by the Judicial Commissioner or 
the District and Sessions Judge, Goa from time to time. 


No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 3 ) do ar 
tigo 9.º do Código de Processo Penal de 1898 , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , e em substituição do despacho n .° LD - N - 36 /67, de 11 de 
Julho de 1967 e de consulta com o Tribunal do Comissário 
Judicial, o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia 
o Sr. D. H. Patel, « Civil Judge Senior Division » , de Damão , 
para exercer as funções de « Additional Sessions Judge» de 
Goa , Damão e Dio , e determina que o mesmo funcione em 
localidades que pelo Comissário Judicial ou pelo « District 
and Sessions Judge » de Goa , periodicamente forem deter 
minadas 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Gna , 

Damão e Dio . 


M. S. Borkar, Under Secretary . 
Panaji, 9th October, 1967. 


M. S. Borkar , Subsecretário . 
Panagi, 9 de Outubro de 1967 . 


7 


Notification 


Despacho 


LD / N /53 /67 


LD / N /53 /67 


The Government Notification No. LD /49 /67, dated the 
28th September , 1967 published in the Government Gazette 
Series I No. 27, dated the 5th October, 1967 is hereby cancelled 
as the notification under section 2 of the Public Gambling Act, 
1867, extending all the provisions of the said Act with effect 
from 14-10-1965 , has already been published in three succes 
sive issues of the Government Gazette dated 23rd September , 
1965 , 30th September , 1965 and 7th October, 1965 respectively , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 13th October , 1967 . 


O despacho do Governo n .° LD /49 /67, de 28 de Setembro de 
1967, publicado no Boletim Oficial n.º 27 , 1.* série , de 5 de 
Outubro de 1967, é revogado, visto o despacho ao abrigo do 
artigo 2.º do « Public Gambling Act , 1867> , tornando extensivas 
todas as disposições do dito Act , com efeito a partir de 14 de 
Outubro de 1965 , ter sido publicado em três números 
sucessivos do Boletim Oficial, de 23 de Setembro de 1965 , 30 
de Setembro de 1965 e 7 de Outubro de 1965 , respectivamente , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 13th October , 1967. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notification 


Despacho 


No. DF - FSH - 913-66 : — Whereas by Government Notifica 
tion , Revenue Department No. RD /LON 265/66 , dated 21st 
December , 1966 published on Page 204 , Series TT of the Go 
vernment Gazette dated 29th December 1966 it was notified 
u / s 4 of the Land Acquisition Act , 1894 ( hereinafter referred 
to as the said Act » ) , that the land , specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as “ the said land » ) was 
needed for the public purpose viz . for the purpose of the 
National Institute of Oceanography and widening of the road. 

And whereas the Appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government » ) is satisfied that the said 
land is needed to be acquired at the public expense for the 
public purpose specified above . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 

Now therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the land is 
required for the public purpose specified above. 

The Government is also pleased to direct under Sub - Sec 
stion ( 1 ) of Section 17 of the said Act, that the Collector 
appointed under Paragraph 2 below whali at any time on 
the expiration of fifteen days from the publication of the 


N ° DF - FSH -93-66 : — Atendendo a que por despacho do De 
partamento de Rendimentos m . RDA QN / 265 / 66 , de 21 de De 
zembro de 1966 , publicado no Boletim Oficial, 2. série , à 
página 204 , de 29 de Dezembro de 1966 , foi tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 ( refe 
rido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno espe 
cificado no quadro anexo do mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins do Instituto Nacional de Oceanografia e alar 
gamento de estrada . 

Tendo lem vista que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
aludido terreno com o tesouro público para os fins acima 
neferidos . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do citado Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

o Governo mais determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 17.º do citado Aot, que o Collector , tome, em qualquer 
altura após ter expirado o prazo de quinze dias contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo 
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notice relating to the said Land under Sub -Section ( 1 ) of 
Section 9 of the said Act , itake possession of all waste or 
arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of Section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer 
Office of the Collector cf Goa to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land . He is also directed under Section 7 of the 
Said Act to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office 
off the Collector of Goa , Panaji. 


da alínea ( 1 ) do artigo 9.9 d citado Aot, posse de todo o 
terreno inculto ou cultivável. 

2. O « Land Acquisition Officer » da Repartição do Collector 
de Goa , é nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do 
citado Aot, para exercer as funções de Collector , em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno, devendo , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Aot , tomar as necessárias 
medidas para a aquisição do mesmo terreno . 

A planta do aludido terreno poderá ser consultada na Repar 
tição do Collector de Goa, Panagi . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 


Concelho 


Cidade 


Survey No. 


Name of person believed to be interested 


Approximate area 


Description 
of the said 

land 
Plot No. 
Descrição 
do aludido 

terreno 
N.o do 
terreno 


Taluka 


Village 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro n.º 


Nome da pessoa que se presume 

ser interessada 


Área aprox .maca 


Goe 


Taleigao 


1 


3 


tit 


779 / Part 
779 / Part 
779 / Part 
780 / Part 
780 / Part 
780 / Part 


Nayantara Gangadhar Agraval of Margao 
Agnalo Joaquim Mariano de Basilio Dias 

and Tres and Inandina Purificação de 
Basilito Diaks . 

do 
do 


2 
5 
6 


14563.00 sq . metres 

8712.00 sq . metres 

695.00 sq . metres 
911186.00 sg . metres 
3319.00 sg . metres 
1385.00 sg . metres 


112020.00 sq . metres 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour . 


B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho , 


Panaji , 27th September , 1967 . 


Panagi, 27 de Setembro de 1967 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
NO . DF - FSH -93-66 — Whereas it appears to the Appropriate 
Government ( hereinafter referred to as “ the Government» ) 
that the land specified in the schedule hereto (hereinafter 
referred to as the « said land » ) is needed for public purpose 
viz , for the purpose of the National Institute of Oceanography, 

And whereas in the opinion of the Government that the 
provisions of sub - section ( 1 ) of seotion 17 of the Land Acquisi 
tion Act , 1894 ( hereinafter referred to as the « said Act » ) 
are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
Section 4 of the said Act that the said land is needed for 
the purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub 
section ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions 
of section 5A of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage assignment, exchange, or otherwise , 
or any outlay commenced or improvement made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act , be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired , 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette in due course . If the acquisition is aban 
doned wholly or in part the fact will be duly notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said . Act , the Land Acquisition 
Officer , Office of the Collector of Goa , Panaji to perform the 
functions of a Collector under the said Act, in respect of the 
said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° DF - FSH - 23-66 — Considerando o Governo interessado 
(referido daqui em diante como « Governo» ) acha que o 
terreno especificado no quadro anexo (referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins de Instituto Nacional de Oceanografia . 

Atendendo a que no parecer do Governo são aplicáveis as 
disposiçõees da alínea ( 7 ) do artigo 17.º do « Land Acquisition 
Act , 1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act » ) . 

Torna- se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act , que como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A do 
mesmo Act, não terá aplicação ao dito terreno . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos 
ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensa 
ção pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for aban 
dopada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do mesmo Act, o « Land Acquisition Officer , da Repartição 
do Collector de Goa , Panagi, para exercer as funções de 
Collector , ao abrigo do mesmo Act , em relação ao aludido 
terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais para 
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officers to do the acts, specified therein in respect of the 
said land , 

1 ) The Collector of Goa . 
2 ) The Land Acquisition Officer , Office of the Collector 

of Goa , Panaji . 
3 ) The Director of National Institute of Oceanography , 

New Delhi. 


exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa , 
2. « The Land Acquisition Officer da Repartção do 

Collector de Goa , Panagi. 
3. Director do Instituto Nacional de Oceonografia , Nova 

-Delhi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the effice of the Collector of Goa , Panaji, for period of 
30 days from the date of this notification , 


6. A planta do aludido terreno poderá ser consultada na 
Repartiçao do Collector de Goa , Panagi, durante o período 
de trinta dias contados da data deste despacho . 


SCHEDULE - 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Approximate Area 


Survey No. 

Name of the person believed 

to be interested 
Descrição do aludido Terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno 

1 , " 


Cadastro N. 


Nome da pessoa que se presumo 

ser interessada 


Área aproximada 


Goa 


Taleigao 


7 


779 / Part 


Nayantara Gangadhar Agraval 

of Margao. 


6470 sq . mts . 


This land is adjoining and in addition to the land . mentioned 
in the schedule to the Government Notification , No. RD /LQN / 265 / 66 , 
dated 21st December 1966 , published on page 204 of Series II of the 
Government Gazette , dated 29th December 1966 and has been shown 
as plot No. 7 in the rough plan available for inspection . 


Este terreno fica ligado e é complemento do terreno mencionado no 
quauro do despacho n .. RD /LQN / 265 /66 , de 21 de Dezembro de 
1966 , publicado no Boletin Oficial, 2.4 Serie , à pg . , 204 , de 29 de 
Dezembro de 1966 e apresentado na planta de inspecçao como ter 
rezzo 1.9 7 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. R. Basu , Secretary , Industries & Labour. 
Panaji, 27th September , 1967. 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. R. Basu , Secretário de Indústrias e Trabalho . 
Panagi, 27 de Setembro de 1967 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Notification 


Despacho 


END / 362 /Gen / 66 


END / 362 /Gen / 66 


1. Shri Bonfilio Carlos de Cruz a candidate recommended 
by the Union Public Service Commission , New Delhi is tem 
porarily appointed as a Deputy Director of Education , in the 
Directorate of Education , Panaji on a pay of Rs. 700 / - in 
the scale of Rs. 700-40-1100-50 / 2-1250 with effect from the 
date of taking charge until further orders, against the post 
created under the Order no . EDN /54-8 /5777 , dated 3-3-1964. 

2. The appointment is subject to the conditions specified 
in the Memorandum no. EDN / 362 /Gen / 66 , dated 18-8-1967 
and the rules and regulations laid down by the Government 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panjim , 6th October , 1967 . 


1. O Sr. Bonfilio Carlos de Cruz , candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União , Nova- Delhi, é 
nomeado , itimporàriamente , a partir da data em que assumir 
o cargo , até ordens uberiores , Durector adjunto da Direcção 
dos Serviços de Instrução , com o vencimento de Rp . 700 / 
na escala de Rps . 700-40-1100-50 / 2-1250 , no lugar criado pela 
portaria n .° EUN /54-8 / 5777, de 13 de Março bale (1964 . 

2. A nomeação está sujeita às condições estabelecidas no 
memorando n . ° EDN / 362 /Gen / 66 , de 18 de Agosto de 1967 
e às normas e regulamentos formulados pelo Governo , periòdi 
mente . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Pangim , 6 de Outubro de 1967 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro - Chefe 


(Circle I ) 


( Circulo I) 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. PWD /LA /WDVI / 1 /67 Whereas it appears to the Go 
vernment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as 
« the Government » ) that the land specified in the schedule 
hereto ( hereinafter referred to as the « said land» ) is needed 
for the public purpose viz . for construction of Shelvona Cur 
chorem load . 

Whereas in the opinion of the Government that the provi 
sions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land Acquisition 
Act 1894 ( hereinafter referred to as the « said Act » ) are 
applicable . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
said Act that the said land is likely to be needed for the pur 
pose specified above. 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° PWDALA /WDVI/ 1 /67 — Considerando que o Governo de 
Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pú 
blica para os fins de construção da estrada de Shelvona - Cur 
chorém . 

Atendendo a que no parecer do Governo são aplicáveis 
as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 17.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 ) ( referido daqui em diante como « citado 
Act» ) . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4. do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 


r 


:: 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
lanit by salė , lease , mortgage, assignment, exchange, or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein with 
out the sanction of the Collector after the date of the publi 
cation of this Notification , will under section 24 ( seventh ) of 
the said Act, ibe disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a final notification to that effect 
wder section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette, in due course. If the acquisition is aban 
doned wholy or in part, the fact will be duly notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section ( 4 ) of Section 17 of the said Act that as the acqui 
sition of the said land is urgently necessary, the provisions of 
section 5A , of the said Act shall not apply in respect of the 
said land , 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não irnpedir ou interferir com os agnmensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alenação do aludido ter 
reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector , 
depois da data deste aviso , não serão tomados em conside 
ração ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces . 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do antigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais dtermina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.* do citado Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A do 
citado Act , não terá aplicação em relação ao dito terreno. 


5. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-Section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector, South Sub -Division , Margao . 
3. The Executive Engineer , Works Division VI , Margao . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alinea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais & 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa, Panagi. 
2. Collector adjunto , sub - divisão do sul, Margao. 
3. Engenheiro Executivo , Secção de Obras VI, Margão . 


6. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Govern 
ment is pleased to appoint the Deputy Collector , South Sub 
-Division , Mangao , to perform the functions of a Collector for 
all proceedings hereafter to be taken in respect of the said 
land 

SCHEDULE 


6. Ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.º do citado Act, 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul 
Mangão , para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos em relação ao aludido terreno . 


QUADRO 


Taluka 


Concelho 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 
ximada 


Sanguem 


No. 1 to 63 


38817.72 sq.m. 


Concelho 


N.° 1 a 63 . 


Shelvona 
Curchorem 


Shelvona 
Qurchorém 


38817.72 m 


Tobal 


38817.72 sq . m . 


Total ......... 38817.72 m² 


N , B. The above plot numbers have been distinctly shown in the 

plan available for inspection . The boundary of the area to be 
acquired has also been demarcated on site . 


N. B. Os números dos terrenos acima citados acham - se distinta 

mente indicados na planta que está patente à inspecção . Os 
limites da área a ser adquirida também se achom demar 
cados nos respectivos sitios. 


A plan of the said land will be available for inspection at 
Works Division VI, Fatorda , Margao , and Office of the Deputy 
Collector, South Sub -Division , Margao . 

The Government Notification No. RD /LON / 39 / 66 , dated 
29-1-66 , which was published on page 348 of Series II of the 
Government Gazette , dated 17-2-66 is hereby cancelled . 


A planta do aludido terreno poderá ser consultada na Secção 
de Obras VI, em Fatorda , Margão e na Repartição de Collector 
adjunto , sub - divisão do sul, Margão . 

Fica sem efeito o despacho n .° RD /LQN / 39 / 66 , de 29 de 
Janeiro de 1966 , publicado no Boletim Oficial, 2. série , à 
Pg . 348 , de 17 de Janeiro de 1966 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Offilcio Addl . Secretary to the Government. 

Panaji, 30th September , 1967. 


Ballrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo. 

Panagi, 30 de Setembro de 1967. 


Development Department B 


Departamento de Fomento B * 


Notification 


Despacho 


DF - 25 - AGR -67 


DF - 25 -AGR -67 


Whereas by Government Notification Development Depart . 
ment No. LQN 16 / 25A , dated 5-2-65 it was notified that the 
land , specified in the schedule hereto ( hereinafter referred 
to as « the said land » ) was needed for the public purpose viz . 
construction of godown , tractor workshop , and implement 
sheds, weils , 

etc., for the purposes of the Agriculture 
Department. 

And whereas the Appropriate Government (hereinafter 
referred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land is needed as to be acquired at the public expense for the 
public purpose specified above . 


Atendendo a que por despacho do Departamento de Fo 
mento n .° LON 16 / 25A , de 5 de Fevereiro de 1965, foi tornado 
público , que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
daqui em diante como Kaludido terreno » ) , era de utilidade 
pública para os fins de construção de oficina de tractores , 
depósito de alfaias, poços , etc., para os fins do Departamento 
de Agricultura . 

Tendo em vista que o Governo interessado (referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
aludido terreno com o tesouro público para os fins acima 
referidos. 


vode 
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In is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the land is required for the public purpose 
specified above. 

The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao in 
charge of teh Salcete Taluka is hereby appointed under clause 
( 1 ) of Section 3 of the said Act , to perform the functions of 
a Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land . He is also directed under Section 7 of the 
said Act to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
acima referidos . 

O Collector adjunto , sub - divisão do sul, de Margão , à testa 
do concelho de Salsete , é nomeado ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 3.º do citado Act , para exercer as funções de 
Collector , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno , devendo , ao abrigo do artigo 7.º do citado Act , tomar 
as necessárias medidas para a aquisição do mesmo terreno . 

A planta do aludido terreno poderá ser consultada na Re 
partição do Collector adjunto , de Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Area in 
89. mts. 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área em mº 


Salcete 


А 


Salsete 


Navelim 
(Margao 
Town ) 


3 


narrow stretch of 
land situated between 
the public road from 
Margao to Quepem 
and the present agri 
cultural Demonstra 
ton Farm having 
following details . 


Navelim Uma estreita faixa do 
(Cidade terreno situada entre a 

de estrada pública Mar 
Margão ) gão a Quepém e o 

actual posto de De 
monstração Agrícola , 
com os seguintes por 
menores : 


Terreno n.º 


401.04 


401.04 


d350.00 


1350.00 


Plot No. 
Nil Believed to be 

belonging to An 

gelina Cunha . 
760 / Part. Believed to be 
761/ Part . belonging to 

the 
162 / Part . Comunidade 

of Navelim 
163 / Part . 
764 / Part. 


1302.00 


NU Que se presume 

pertencer 
Angelina 

Cunha . 
760 / parte que se pre 

sume per 

tencer 
761 / parte 

à 
162 / parte Comunidade 

de Navelim 
163 / parte 
764 / parte 


1302.00 


1328.00 


1328.00 


1575.90 
2104.00 


1575.90 
2104.00 


Total 


8060.94 


Total 


8060.94 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. P. Balasubramanian , Development Commissioner . 
Panaji, 10th October , 1967 . 


S. P. Balasubramanian , Comissário de Fomento . 
Panagi, 10 de Outubro de 1967. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 / 67 / 2651 


I & L / CEE / 902 /67 / 2651 


Shri .J. L. Metha , Assistant Director, on deputation from 
OW , & P.C. ( P / W ) New Delhi to this Administration is 
irereby posted to the office of the Chief Electrical Engineer , 
Panaji with effect from the date of his joining . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


O Sr. J. L. Mestha Director assistente , tendo sido destacado 
da IC . W. & P.C. (PAW ) Nova -Delhi, à esta Administração , 
é colocado na Repartição do Engenheiro Eléctrica Chefe 
Panagi, com efeito a partir da data em que assumir as 
referidas funções , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretary , Industries 
ment . 


and Labour Depart 


B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias a 
Trabalho . 


Panaji , 3rd October , 1967. 


Panagi, 3 de Outubro de 1967 . 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 /67 / 2653 


I & LACEE / 902 /67 / 2653 


Shri J. A. A Gonsalves , Deputy Executive Engineer (Elec 
trical ) , Sub -Division No. 1 , Panaji , is hereby granted 
carned leave for 6 days , with effeat from 11-9-1967 to 
16-9-1967 , both ways inclusive , with permission to prefix 7th , 
8th , 9th and 10th September 1967 being holidays and suffix 
L7th September 1967 being Sunday, 


São concedidos ao Sr , J. A. A. Gonçalves , engenheiro exe 
cutivo adjunto (Electrotécnico ), sub - divisão n.º IV , Panagi, 
seis dias de licença 

de licença disciplinar , de 11 de Setembro a 
16 de Sietembro de 1967, ambos dias inclusiveis , sendo a 
mesmo autorizado a antepôr à licença os dias , 7 , 8 , 9 e 00 
de Setembro de 1967 , feriados e acrescentar 17 de Setembro 
de 1967, domingo . 
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Certified that Shri J. A , A. Gonsalves , would have continued 
to officiate as Deputy Executive Engineer Electrical during 
the above mentioned period . 

On retum from leave , he is posted in the same office , 
from which he proceeded on leave . 


pa mesma 


Certifica - se que o Sr. J. A ; A. Gonçalves, iteria continuado 
a exercer as funções de engenheiro executivo adjuryto dar 
Electricidade, durante o período acima mencionado . 

Após o termo da licença , é ele colocado 
Repartição , em que trabalhava antes de entrar no gozo de 
licença . 

B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho , 

Panagi, 3 de Outubro de 1967. 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour, 


Panaji, 3rd Octobor , 1967. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


V - 3 / 67 -GMC /6255 


Dr. R. B , Desai, Demonstrator in Anatomy, Goa Medical 
College is hereby temporarily appointed to the post of Lec 
turer in Anatomy with effect from 15-9-67 ( F. N.) on a pay 
of Rs . 530 / -p . m . in the scale Rs. 530-30-650 plus Non - Prac 
tising Allowance at the rate of 25 % basic pay subject to a 
minimum of Rs. 150 / - p . m . and a maximum of Rs. 400 / -p . m . 
and other allowances as admissible to the employees of this 
Administration from time to time. His appointment to the 
above post is purely provisional and liable to termination 
when the U. P. S. C s candidate becomes available . 


V - 3 /67-GMC /6255 
O Dr. R. B. Desai, demonstrador da Anatomia da Faculdade 
de Medicina de Goa , é nomeado temporàriamente , Leccionador 
de Anatomia , a partir de 15 de Setembro de 1967 ( antes do 
meio - dia ) com o vencimento mensal de Ros, 530 / -, na escala 
de vencimentos de Rips . 530-30-650 acrescida da compensação 
pelo não exercício da clinica , a razão de 25 % sobre o venci 
mento base , sujeito ao mínimo de Rps. 150 / -, por mês e o 
máximo de Rps. 400 / -, por mês e outros subsidios admissíveis 
aos funcionários desta Administração periòdicamente . A 
nomeação é puramente temporária e poderá terminar quando 

hugar for provido por um candidato apurado pela Comissão 
de Serviço Público da União . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu 
S. R. Shinde , Under Secretary (Health ) . 
Panaji , 9th October , 1967 . 


S. R. Shinde, Subsecretário (Saúde ) . 
Panagi, 9 de Outubro de 1967. 


A. 


.: 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE - 67 Ps. 


